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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Каролина Гидли, съёжившись в тугой комок, обхватила себя внутренней стороной бёдер, пытаясь согреться. Хоть стояла поздняя весна, по ночам становилось зябко — особенно в её положении.

	Безумие, что она вообще могла называть это просто «положением». Но после четырёх дней, проведённых связанной в собачьей клетке, в одном лифчике и трусиках, с тонким одеялом вместо укрытия, это каким-то образом стало её новой нормой.

	Всё началось так безобидно. Она шла к машине после работы, когда какой-то мужчина попросил подсказать дорогу к автостраде. Они были на людной открытой парковке, и он подошёл так буднично, даже робко, что её настороженность быстро рассеялась. Она начала отвечать, обернулась и показала на восток.

	Она и опомниться не успела, как он оказался рядом, прижав к её рту и носу плотную ткань. Теряя сознание, она увидела, как он открыл багажник машины, стоявшей рядом с её. В последний миг, когда он заталкивал её внутрь и захлопывал крышку, мелькнула мысль.

	Он припарковался прямо рядом со мной. Он всё заранее продумал.

	Очнулась она в клетке — в одном белье, с руками, туго стянутыми спереди тонким эластичным шнуром. Она огляделась и быстро поняла, что её держат в каком-то заброшенном здании. С потолка свисали провода, несколько окон были разбиты. Внутри не горел свет, а угасающий дневной отблеск подсказывал, что с похищения прошло уже несколько часов.

	Почти по сигналу мужчина вошёл через тяжёлую металлическую дверь. Сердце забилось так, что, казалось, его стук слышно. Она чувствовала собственный страх — словно запах. Она попыталась отодвинуть его и сосредоточиться на похитителе.

	Подойдя ближе, она заметила то, что упустила при той первой короткой встрече. На нём явно был парик. Густые тёмные волосы напомнили Каролине хэви-метал музыканта из восьмидесятых. Пышная борода тоже была очевидно накладной. Как и большой нос из какой-то замазки. Она сомневалась, что ему вообще нужны очки — толстая оправа, затемнённые стёкла.

	Когда он приблизился, он улыбнулся, и она увидела, что зубы у него тоже накладные. Его маскарад был настолько нарочитым, что Каролина заподозрила: так и задумано — выглядеть нелепо.

	— Здравствуй, Каролина, — сказал он, слегка шепелявя; она решила, что из-за зубов. — Это единственный раз, когда ты меня увидишь. Дальше ты будешь с повязкой на глазах. Я не заткнул тебе рот, но заткну, если придётся. Если ты попробуешь снять повязку в любой момент, я свяжу тебе руки за спиной, а не спереди. Если попытаешься сбежать, мне придётся… причинить тебе боль. Я не хочу этого делать.

	— Зачем вы это делаете? — спросила она, стараясь, чтобы голос не выдал ужас.

	— Ты не поймёшь. Такие, как ты, никогда не понимают.

	Потом он вытащил что-то из-за спины. Похоже на дротикомёт.

	— Пожалуйста, — взмолилась она, голос сорвался. — Вам не обязательно это делать.

	— Помни правила, — ровно сказал он. — Соблюдай их — и тебе будет куда легче.

	Не говоря больше ни слова, он выстрелил. Каролина почувствовала резкую, жгучую боль в левом бедре. А потом всё стало тяжёлым. Веки опустились, и мир снова провалился во тьму.

	Когда она проснулась в следующий раз, на глазах у неё была повязка — как он и обещал. Первая волна паники, накрывшая её в те первые часы, со временем отступила, уступив место надежде: она пыталась собрать любую информацию, какую только могла. Время она отсчитывала по тому, когда он приносил еду, по тому, насколько тепло или холодно было в здании, и по тонким полоскам света, просачивавшимся под повязку.

	 

	Через равные промежутки он возвращался, и его ботинки гулко отдавались по бетонному полу пустого помещения. Как бы она ни старалась сдержаться, от этого звука у неё сбивалось дыхание, она начинала часто и судорожно дышать. Она слышала, как он отпирает навесной замок на ящике, отодвигает запорные прутья, открывает металлическую «собачью» дверцу и ставит на пол две миски. Поскольку запястья у неё были связаны, Кэролайн оставалось только лакать из них еду и воду — как настоящей собаке.

	 

	В настоящий туалет он её не выпускал никогда. Вместо этого ей приходилось стягивать бельё и справлять нужду в углу ящика. Время от времени он заходил в комнату и из шланга смывал и её, и пол. Потом снова уходил. После первого дня она поняла: лучше всего заталкивать бельё и одеяло в отверстия ящика над собой, чтобы их не так заливало, когда вода била струёй.

	 

	Распорядок стал настолько неизменным, что любое отклонение от него тревожило. Как-то раз к еде он принёс ей только одну миску, пояснив, что раз это рагу, в нём есть всё необходимое. В другой раз она проснулась, уверенная, что уже утро, но он не появился до самого обеда — и она испугалась, что он бросил её окончательно.

	 

	Иногда она ловила себя на мысли: а не бросили ли её и другие? Знают ли друзья и семья, что она пропала? Если знают — сообщили ли в полицию? Ищет ли её хоть кто-нибудь?

	 

	Но именно в эту промозглую ночь поздней весны, когда она пыталась удержать своё жалкое одеяло, чтобы оно не сползало со спины, прижимаясь к стенке ящика, и прижимала внутреннюю сторону бёдер к рукам, лишь бы не дрожать, она заметила ещё один сбой в привычном порядке.

	 

	Уходя после того, как забрал её «ужин» — воду и консервированную чёрную фасоль, — она не услышала знакомого щелчка: обычно он запирал ящик на навесной замок перед уходом. Запорные прутья он задвинул на место, но сразу после этого ему позвонили на мобильный. Отойдя, чтобы ответить, он оставил дверцу ящика незапертой.

	 

	Кэролайн ждала, уверенная, что он вернётся и доведёт дело до конца. Но спустя, как ей казалось, час стало ясно: не вернётся. Она не сомневалась, что за ней наблюдает камера, и потому, с особой осторожностью, чуть-чуть приспустила повязку и огляделась.

	 

	Было темно. Единственный свет — от половинки луны, заглядывавшей сквозь выбитые окна. В полумраке она не заметила никакой аппаратуры наблюдения, но это ещё не значило, что её нет.

	 

	Как можно незаметнее она посмотрела туда, где должен был быть навесной замок на верхнем запорном пруте. Он был на месте, но, как она и думала, не защёлкнут: висел, болтаясь на пруте. Судя по всему, чтобы выбраться, ей нужно было всего лишь сбить замок и сдвинуть прут в сторону.

	 

	Кэролайн сидела тихо, решая, как поступить. Если она когда-нибудь и должна попытаться сбежать, то сейчас — идеальный момент. Если судить по предыдущим ночам, мужчина не вернётся как минимум до утра. Это давало ей несколько часов — уйти как можно дальше и, может быть, найти помощь. Если она собиралась действовать, то действовать нужно было сейчас.

	Её мысли снова и снова возвращались к тому, что будет, если она ничего не предпримет. Мужчина, который держал её здесь, явно собирался её убить. Вопрос был лишь в том — когда. Сколько ещё дней он продержит её в клетке, будет кормить из собачьей миски и поливать из шланга, пока ему не наскучит и он не найдёт себе развлечение поинтереснее? Неужели она и дальше будет сидеть, сжавшись в комок, и ждать, когда это случится?

	Ещё даже не успев осознанно решить, она уже просунула пальцы сквозь прутья клетки и, напрягаясь, дотянулась до навесного замка. Пальцы онемели от бездействия и резинок, стягивавших запястья, но в конце концов ей удалось ухватить замок и снять его. Затем она взялась за верхнюю фиксирующую перекладину и сдвинула её вправо. То же сделала с нижней. Потом толкнула. Дверца со скрипом приоткрылась. На секунду она застыла, как вкопанная, обездвиженная страхом. А потом вырвалась наружу.

	Впервые за несколько дней выпрямиться в полный рост оказалось больно и тяжело. Кэролайн оттолкнулась от земли бесчувственными ладонями. Когда она, пошатываясь, поднялась на ноги, мышцы бёдер и икр свело судорогой. Почти минуту ушло на то, чтобы она решилась сделать шаг. Убедившись, что не рухнет сразу же, она направилась к двери, через которую видела, как мужчина вошёл в ту первую ночь. Она изо всех сил надавила, но дверь была заперта снаружи.

	Сдёрнув повязку окончательно, она огляделась. Других дверей видно не было. И тут взгляд упал на одно из разбитых окон. Оно было слишком высоко, чтобы просто вылезти, да и разбежаться для прыжка у неё не было ни сил, ни возможности. Она обшарила комнату в поисках стула — но стульев не оказалось. Зато была клетка.

	Собрав остатки сил, Кэролайн подтащила её так, чтобы она оказалась прямо под окном. По краям подоконника торчали треснувшие осколки, и она локтями выбила их. Потом забралась на клетку, молясь, чтобы та выдержала её вес. Клетка не дрогнула.

	Не имея возможности упереться связанными руками, она наклонилась в окно, положив предплечья на подоконник. Надавив, почувствовала, как несколько оставшихся осколков вонзились в кожу. Она попыталась не думать об этом, сосредоточившись на том, насколько далеко до земли. В тусклом лунном свете она прикинула: примерно полтора метра.

	Выбора почти не было. Она упёрлась предплечьями в край и резко оттолкнулась ногами от клетки. Та отъехала, когда она двинулась, и она сорвалась вниз, ударившись животом и бёдрами о подоконник — о бритвенно-острые обломки, что там скопились.

	К счастью, большая часть её веса пришлась на внешнюю кромку, и она медленно перевалилась наружу головой вперёд. Приземлилась на правое плечо и, глухо ударившись, упала на спину. Не обращая внимания на боль, от которой, казалось, гремят кости, она поднялась и, пошатываясь, побрела прочь от здания, высматривая хоть что-то похожее на дорогу.

	Спустя несколько минут поисков она наткнулась на неё случайно, когда босые ноги шагнули с травы на утоптанную землю и щебёнку. Она опустила взгляд, едва различая разницу в цвете между двумя поверхностями. И всё же старалась идти по дороге, ориентируясь ногами больше, чем глазами, и не позволяя панике взять верх.

	Обогнув поворот у склона, она подумала, куда он её увёз, если вокруг не видно ни одного огонька города. И тут — внезапно — они появились. Стоило ей миновать холм, как впереди вспыхнули яркие огни центра Лос-Анджелеса, сияя навстречу, словно маяк размером с целый город, одновременно предупреждая и обещая спасение.

	Она шагнула вперёд, ослеплённая огнями. Кэролайн жила в Западном Голливуде, где почти никогда не бывает по-настоящему темно, и она едва это замечала. А теперь внезапно возникший город заставил её почувствовать себя так, будто она брела по пустыне и вдруг наткнулась на оазис. Она сделала ещё шаг, оставляя позади сухую землю, и снова ощутила под ногами влажную траву.

	Но внезапно почва ушла у неё из-под ног. Слишком поздно она поняла, что ступила на край другого склона — и тот рушился прямо под ней. Она дёрнулась, разворачиваясь, когда тело провалилось вниз, и попыталась выкинуть руки, чтобы ухватиться за корень или ветку. Но с верёвками на запястьях это было невозможно.

	В следующую секунду она уже катилась вниз, переворачиваясь и ударяясь о камни и деревья. Она пыталась свернуться клубком, но почти ничего не могла — только глухо стонать. В какой-то момент правая нога с размаху врезалась в ствол и жутко, неестественно подогнулась.

	Кэролайн не знала, сколько ещё длилось падение, но когда она наконец остановилась, лишь нестерпимая боль убедила её, что она жива. Она открыла глаза, сообразив, что всё это время держала их крепко зажмуренными, пока летела вниз по склону.

	Ей понадобилось несколько секунд, чтобы прийти в себя. Она обнаружила, что лежит на спине и смотрит наверх, туда, откуда скатилась. По её прикидкам, она легко пролетела метров двадцать три вниз по крутому обрыву, усыпанному камнями, кустарником и мёртвыми деревьями. Она повернула голову влево и увидела то, что, несмотря на всю боль, наполнило её радостью: фары.

	Она заставила себя перевернуться на живот. Она знала, что не сможет опереться на правую ногу — не то что подняться. Поэтому она поползла, вонзая ногти в землю перед собой и отталкиваясь ещё работавшей левой ногой. Ей удалось вытянуть тело наполовину на дорогу, где она перекатилась на спину и отчаянно замахала связанными руками над головой.

	Фары перестали двигаться, и она услышала, как заглох двигатель. Когда кто-то вышел с водительского места и она увидела ботинки, приближающиеся к ней, её пронзила внезапная, ужасная мысль.

	А вдруг это тот самый человек, который меня похитил?

	Мгновение спустя страх отступил: человек опустился на колени, и Кэролайн увидела, что это женщина в форме, похожей на форму службы парков.

	— Что за чёрт…? — сказала женщина, затем выхватила рацию и заговорила в неё, срочно и чётко. — Главный пост, это рейнджер Келсо. У меня экстренная ситуация на Виста-Дел-Вэлли-драйв, сектор шесть. На дороге лежит пострадавшая женщина. Правая нога сильно сломана, запястья связаны. Вызывайте скорую. Думаю, её похитили — как и остальных.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— Почему пахнет гарью?

	Ханна спросила это спокойно, но Джесси уловила в её голосе обвинение. Причина могла быть только одна: что-то подгорало, потому что Джесси пыталась печь — и опять с треском проваливалась.

	Она метнулась от кухонного стола, где они играли в «Тривиал Персьют», к духовке и распахнула дверцу. Её клюквенно-апельсиновые сконы выглядели откровенно чёрными, обугленными. Она поспешно натянула прихватку и вытащила их, без церемоний шлёпнув на плиту. От самого пережжённого, маленького, в глубине противня, поднимались тонкие струйки дыма.

	Джесси слышала, как Райан хихикает за столом. Ханна смотрела разочарованно — будто она официальный опекун, который изо всех сил старается не отчитывать свою проблемную подопечную. Хотя обычно всё было наоборот, так что в выражении Ханны сквозила ещё и нотка удовлетворения.

	— Только не надо меня добивать! — обороняясь, сказала Джесси.

	— Я? Никогда, — ответила Ханна с показным оскорблением.

	— Можно использовать их как хоккейные шайбы, — предложил Райан.

	— Или как метательные треугольники? — слишком уж воодушевлённо подхватила Ханна. — Ну, знаешь, как китайские метательные звёздочки, только с лишними углеводами.

	Джесси старалась не слишком раздражаться из-за добродушных подначек сводной сестры. Она посмотрела вниз на дымящиеся останки своих стараний и вздохнула.

	— Похоже, придётся достать из морозилки твою последнюю партию, — сказала она обречённо.

	— Пожалуйста, — откликнулась Ханна. — Только поторопись. Мне до победы в этой игре осталось всего два куска пирога.

	— Дай минуту, — сказала Джесси, роясь в морозилке, пока не нашла контейнер со сконами. Она сунула их в тостер и стала ждать, пока они согреются, не желая рисковать и эти тоже спалить.

	— Не понимаю, — поддразнил Райан. — Ты второй по славе криминальный профайлер в Южной Калифорнии, и при этом, кажется, не умеешь приготовить ничего, где не нужен микроволновый печь. Как такое возможно?

	— Приоритеты, Эрнандес, — просто ответила она. — Где-то между охотой на серийных убийц, лавированием в департаментской политике, тем, чтобы оставаться для тебя сексуальной…

	— Фу, — вмешалась Ханна.

	— …и воспитанием всезнайки-подростка, — продолжила Джесси.

	— Меня вообще-то и воспитывать не нужно, если тебе интересно, — парировала Ханна, улыбаясь.

	Джесси не остановилась.

	— Где-то среди всего этого я забыла взять уроки выпечки. Подай на меня в суд.

	— Это поэтому твой бывший муж пытался тебя убить? — спросила Ханна, изображая невинные широко распахнутые глаза.

	— Нет, — вклинился Райан. — Это из-за её мясного рулета. Преступление против человечества.

	Джесси постаралась не улыбнуться.

	— Мне не нравится, что вы тут на меня вдвоём навалились. И знайте: никто из тех, кто пытался меня убить, ни разу не называл в качестве причины мою стряпню.

	— Они просто были вежливы, — сказала Ханна.

	Джесси уже собиралась ответить, но тостер звякнул. Она вынула сконы и разложила по тарелкам, по одному каждому. Потом села и откусила свой.

	— Ммм, — тихо пробормотала она, сама от себя не ожидая.

	— Не слишком подгорело? — спросила Ханна.

	— Хочется съязвить, но не получается, — пробубнила Джесси с набитым ртом. — Как ты делаешь их такими вкусными?

	Ханна широко улыбнулась — без своей фирменной язвительности. Джесси невольно отметила, какой живой та стала в последнее время. Её зелёные глаза, обычно тусклые от равнодушия, искрились. Её тёмно-русые волосы почему-то казались более блестящими, чем обычно. Она даже как будто подросла — теперь ходила с высоко поднятой головой. При росте метр семьдесят пять она была всего на пару сантиметров ниже Джесси. Но с новой осанкой и атлетичным сложением вполне могла бы подменять сестру на дублёрских съёмках.

	— Секрет в одном слове: масло. Хотя нет, давай в трёх: очень много масла.

	Не успела Джесси откусить ещё, как зазвонил телефон. Она взглянула на экран и поняла, что это звонок, который она сама поставила в расписание.

	Разве уже девять вечера?

	Ей было так весело, что она напрочь потеряла счёт времени.

	— Кто это? — спросил Райан.

	— Самый знаменитый криминальный профайлер в Южной Калифорнии. Хотел узнать моё мнение по делу, — соврала она. — Дайте мне пятнадцать минут.

	— Ладно, — сказала Ханна, — но потом мы пропускаем твой ход.

	— Принято, — сказала Джесси и унесла в спальню скон и телефон.

	Она старалась держаться бодро. Но даже восхитительная выпечка Ханны не могла заполнить тревожную пустоту, внезапно возникшую у неё под ложечкой. Она уже собиралась ответить, но вдруг передумала. Ей не хотелось прерывать этот почти идеальный вечер разговорами о мрачном, и она решила, что не станет. Она отправила звонок на голосовую почту и вместо этого ответила сообщением.

	Отлично провожу вечер с Ханной. Не хочется обрывать. Можем поговорить завтра?

	Через несколько секунд пришёл ответ. Она почти слышала сухость в этих словах.

	Встретимся лично. В комнате отдыха в участке. Ровно в 7:00.

	Она набрала «ок» и на этом остановилась. Она знала, что этот тип любит приходить в офис пораньше, но не могла отделаться от мысли, что он назначил ей встречу в этот нечеловеческий час в наказание за перенос. Всё равно это того стоило, если она получит ещё немного времени с Ханной.

	— Эй, — позвала она, возвращаясь в гостиную, — я решила, что надрать вам задницы важнее любого дела. Только попробуйте сказать, что вы пропустили мой ход.

	Возвращаясь обратно, она понимала: она лишь тянет время, откладывая встречу с тем, что точило её изнутри. Но ещё одна ночь в игре «семья» — не конец света. По крайней мере, так она себе говорила. А реальность — во всей своей мерзости — всё равно будет ждать её завтра.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	За одним заметным исключением комната отдыха была пуста.

	— Спасибо, что нашёл время, — сказала Джесси, когда пришла в 6:58 утра. На всякий случай она заперла за собой дверь.

	— Я действительно человек занятой, — сухо заметил Гарланд Мозес, поворачиваясь к ней. Он сидел за столом и жевал что-то вроде злакового батончика. Её так и тянуло отпустить шутку о том, как он сейчас расколет себе вставные зубы, но она удержалась.

	— Занятой человек, который избегал меня последний месяц, — отметила она.

	— У меня было крупное дело, — возразил он. — Потом конференция в Филадельфии. Потом отпуск.

	— Не вешай мне лапшу на уши, Гарланд. В наш последний нормальный разговор на моей вечеринке по случаю дня рождения ты намекнул, что у тебя есть опасения насчёт Ханны. А потом просто пропал на месяц. Я места себе не находила.

	Это было преувеличением. На самом деле последние четыре недели с Ханной всё шло удивительно хорошо. Учитывая, через что её сводной сестре пришлось пройти за последние полгода, то, что она могла по-настоящему наслаждаться тихим вечером с настолками и сконами, было почти чудом. Отчасти поэтому Джесси и не хотела вчера всё обрывать.

	— Ты в курсе, что я пожилой человек? — сказал Гарланд. — Я не веду разговоров, где употребляют слово «пропал».

	— Ты тянешь время, — сказала она.

	— Нет, вот это — тяну время я, — ответил он, медленно поднимаясь. — Пойдём за кофе.

	Он первым направился к кофемашине. Джесси постаралась не смотреть на стоявший рядом автомат. Она ещё не завтракала, и при мысли о набитых консервантами снеках у неё предательски заурчало в животе. Пока Гарланд шёл, Джесси отметила, что на нём был наряд, который она уже успела понять: по сути, его ежедневная форма.

	На нём был видавший виды серый пиджак поверх коричневого вязаного жилета и тусклой бежевой рубашки. Тёмно-синие брюки были мятые, а лоферы — исцарапанные и в потёртостях. Белые волосы торчали во все стороны, будто он пытался выиграть конкурс двойников Альберта Эйнштейна. Бифокальные очки на переносице довершали образ.

	Но Джесси уже усвоила, что внешность бывает обманчива и что бывалый профайлер нарочно культивирует эту неряшливость, чтобы люди его недооценивали. Он всегда был идеально выбрит — ни одного выбившегося волоска. Белые зубы безупречны, ногти аккуратные. А шнурки на его затасканных лоферах — новые и ровно завязаны двойными бантиками.

	Во всём, что действительно имело значение, он был на пике формы. Джесси не просто стала уважать этого старика — он ей по-настоящему нравился.

	— Итак, мисс Хант… — начал он, явно собираясь наконец прекратить тянуть время.

	— Думаю, мы уже на той стадии, когда ты можешь звать меня Джесси, Гарланд. Чёрт, я вообще подумываю с этого дня называть тебя Дедулей.

	— Только не это, — отрезал он. — Ладно, Джесси. Я не хотел тебя пугать. Но у меня и правда были кое-какие мысли насчёт Ханны. Я готов ими поделиться — при условии, что ты будешь держать их в правильном контексте.

	— В каком ещё контексте? — спросила Джесси.

	— Помни: это семнадцатилетняя девочка, у которой приёмных родителей зверски убили прямо у неё на глазах. И сделал это её биологический отец — печально известный серийный убийца.

	— Я это прекрасно знаю, Гарланд, — нетерпеливо сказала Джесси. — Во-первых, я там была. А во-вторых, если ты не забыл, тот серийный убийца был и моим отцом тоже.

	— Я рисую картину, — терпеливо сказал он. — Можно продолжить?

	— Продолжай, — сказала Джесси, решив не перебивать человека, с которым она пыталась поговорить целый месяц.

	— А потом, — продолжил он, — всего через несколько недель её похитил другой серийный убийца, решивший вылепить из неё убийцу — такого же, как он сам и её отец. И в процессе заставил её смотреть, как он расправляется с её приёмными родителями.

	Джесси так и подмывало заметить, что уж она-то, как человек, который в обоих случаях спасал Ханну, прекрасно знает все подробности. Но он, разумеется, и так это понимал. Он просто хотел подчеркнуть мысль. Поэтому вместо этого, пока он говорил, она смотрела на своё отражение в стекле торгового автомата, пытаясь одним усилием воли разгладить нахмуренный лоб.

	— Это правда, — заметила она, сохраняя нейтральный тон.

	— И посреди всего этого она узнала, что у неё есть сводная сестра — та, которую она видела замученной и которая, судя по всему, заигрывает со смертью и опасностью уже по самой природе своей работы. Ты — её последний оставшийся родственник. И каждый раз, когда она прощается с тобой, она знает: возможно, в последний раз.

	Джесси об этом не думала и тут же почувствовала себя виноватой — и перед Ханной, и из-за собственной недальновидности.

	— И всё же, — наконец сказала она, — ты ведь уже знал всё это, когда проводил с ней время.

	— Ты имеешь в виду, когда ты попросила меня посидеть с ней, чтобы я втихаря составил её психологический портрет?

	— Как ни назови. Суть в том, что ты всё это знал, когда познакомился с ней, и, несмотря на это, сказал мне, что у тебя есть опасения.

	— Да, есть, — наконец признал он. — Вдаваться в подробности я не стану: не хочу предавать её доверие, да и, в общем-то, это не так важно. Но по тому, о чём мы говорили, меня тревожит то, что у Ханны, похоже, почти нет эмпатии. Я просто не уверен, насколько сильно следует тревожиться.

	Джесси вдруг показалось полезным смотреть на себя в отражении, пока она переваривала эту новость. Она видела собственные реакции вживую. Хотелось верить, что на людях её лицо лучше держит удар. Но в относительном уединении комнаты отдыха, пока Гарланд был занят тем, что сыпал сахар в кофе, она и не пыталась скрыть внезапную мертвенную бледность и страх в своих зелёных глазах. Она сдула с лица прядь каштановых волос и осторожно ответила:

	— Может, уточнишь?

	— Тут вот какая штука, — сказал он. — Большинство подростков по своей природе в той или иной степени сосредоточены на себе. Это часть поиска собственной идентичности. Чтобы понять, кто ты, приходится направить внимание на себя. Это нормально, пусть порой и бесит до невозможности.

	— Пока я тебя понимаю.

	— Но она ещё и пережила столько травм, что было бы неудивительно, если бы эмоционально она просто полностью отключилась. Если всё, что она чувствует, — лишь разные оттенки боли, то зачем вообще что-то чувствовать, не только за себя, но и за кого бы то ни было? Так что возможно, какая-то её часть просто огрубела — как способ самозащиты. Это тревожно, но и это не стало бы сенсацией.

	— И всё-таки… — подтолкнула Джесси, глядя на него.

	— И всё-таки, — признал он, — мне неясно, не была ли эта её закрытость ещё до того, как всё случилось. Некоторые люди по тем или иным причинам просто не формируют крепких привязанностей. Мать умерла, когда она была маленькой. Какое-то время она была в приёмной системе, прежде чем её удочерили. Что угодно могло подрезать ей способность выстраивать связи.

	— А может, она просто такой родилась, — предложила Джесси. — Это может быть генетикой.

	— Тоже возможно, — согласился Гарланд, отступая, чтобы она могла налить себе кофе. — Проблема в том, что у нас нет серьёзных исследований, которые дали бы тут что-то определённое. Но ведь ты спрашиваешь не об этом, верно?

	— О чём же я спрашиваю, Гарланд? — парировала Джесси.

	— Ты спрашиваешь, есть ли у неё потенциал стать убийцей — как ваш общий отец, как Болтон Кратчфилд пытался сделать из неё, как ты сама боишься однажды превратиться. Я прав?

	Джесси молчала дольше, чем ей хотелось.

	— Ты прав, — наконец тихо сказала она.

	Джесси смотрела, как льёт сливки в кофе, но услышала ту осторожную паузу, прежде чем Гарланд ответил. Она представила, как он про себя взвешивает, с чего лучше начать.

	«Самый досадный ответ — я просто не знаю. Мы оба прекрасно понимаем, что исследования поведенческих наук ФБР показывают: почти у каждого серийного убийцы из известных было какое-то потрясение в юности. Это могло быть насилие, травля или утрата близкого человека. Мой личный опыт, пусть и скорее из разряда наблюдений, лишь подтверждает эти выводы».

	— У меня тоже, — согласилась Джесси. — Но я заметила: вы сказали «почти» у каждого серийного убийцы.

	— Да. Есть случаи, когда убийцы, судя по всему, росли в совершенно нормальных семьях и не переживали ничего явно ужасного. Некоторые люди просто… не в порядке. Ты это знаешь не хуже меня.

	— Знаю, — сказала Джесси, пока они возвращались к столу. — Но я хочу понять, относится ли к таким моя сводная сестра — девочка, живущая под моей крышей. Потому что если она так рано в жизни прошла через столько ужаса и у неё отсутствует — за неимением лучшего слова — ген эмпатии, тогда у нас проблема.

	— Возможно, — осторожно сказал Гарленд, когда они сели. — А возможно, и нет. Насколько нам известно, она не мучила животных и никого не убивала.

	— Насколько нам известно, — согласилась Джесси.

	— А ты сама прошла через многие из тех же испытаний. Твой отец, серийный убийца, убил твою мать и приёмных родителей и пытался убить тебя; и ещё один серийный убийца, одержимый тобой, тоже пытался. И не забудь бывшего мужа, который пытался подставить тебя, обвинив в убийстве своей любовницы, а потом попытался убить тебя, когда ты докопалась до правды. Тебе тоже досталось травм с лихвой, и при этом ты не сорвалась в кровавый разгул.

	— Нет, — сказала Джесси и, помедлив, открыла то, чем делилась с немногими. — Но я часто думала: не пришла ли я в эту профессию затем, чтобы быть рядом с насилием и жестокостью этих людей, не опускаясь до их крайностей. Меня пугает мысль, что я ловлю кайф от соприкосновения с их преступлениями.

	Гарленд на миг замолчал, и ей вдруг стало тревожно: а не думает ли он о том же.

	— Для этого и нужна терапия, — наконец сказал он, ничем не помогая.

	Она уже собиралась отпустить язвительную реплику, как зазвонил телефон. Она посмотрела вниз. Звонила её подруга Кэт Джентри. Джесси сбросила вызов на голосовую почту.

	— Так вы готовы встретиться с Ханной ещё раз? — спросила она. — Посмотреть, удастся ли прийти к более твёрдым выводам?

	— Я готов встретиться с ней, если она не против, — сказал он. — Но это не значит, что меня вдруг озарит. В конце концов, трудно понять, кто она: просто угрюмая подросток, травмированная эмоционально незрелая юная девушка или и то и другое сразу.

	На экране всплыло сообщение от Кэт: Нужна твоя помощь по делу. Встретимся в Downtown Grounds в 7:30 утра?

	Джесси посмотрела на время. Было 7:10. Что бы ни понадобилось Кэт, дело должно быть срочным, раз она просит встретиться так скоро.

	— Вы упустили один вариант, — заметила Джесси, набирая в ответ: «ок».

	— Какой? — спросил он.

	— Социопатка, которая хорошо это скрывает.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Кэт уже ждала в шумной кофейне, когда Джесси пришла.

	Ещё до того, как сесть, Джесси поняла: подруга на взводе.

	Это было необычно — по крайней мере в последнее время. Кэтрин «Кэт» Джентри раньше была куда более жёсткой. В прошлом — начальница службы безопасности в психиатрической тюрьме, а до того — армейский рейнджер в Афганистане; это, в общем-то, и определяло её.

	Но после того как её уволили, когда Болтон Кратчфилд сбежал из тюрьмы, и она перекроила свою жизнь, став частным детективом, она выглядела куда более спокойной. А особенно в последнее время, после того как начала встречаться с Митчем Коннором, помощником шерифа из городка в горах в паре часов езды, она и вовсе казалась по-настоящему счастливой. Он помог ей, когда она консультировала по одному из дел Джесси, и с тех пор они стали неразлучны, мотаясь туда-сюда, чтобы проводить выходные вместе.

	Но теперь, когда Джесси подошла, лавируя в толпе, она увидела на лице Кэт ту самую старую, знакомую тревогу. Почему-то длинный шрам, вертикально пересекавший лицо от левого глаза — тот, что остался после какого-то смутного происшествия в далёкой пустыне, — становился заметнее, когда Кэт нервничала.

	— Как дела, Кэт? — громко спросила Джесси, прежде чем сделать глоток кофе, который подруга уже заказала для неё. — Всё ещё трахаешься направо и налево?

	Она лукаво улыбнулась, и несколько человек обернулись и неодобрительно нахмурились. То, что на поддёвку Кэт не отреагировала и выражение её лица не изменилось, подсказало Джесси: дело серьёзное.

	— Мне нужна твоя помощь, — сказала она без предисловий.

	— Ладно, — ответила Джесси, тоже становясь серьёзной. — Что случилось?

	Кэт позволила себе глоток кофе, прежде чем перейти к делу.

	— Ты слышала о недавней череде похищений местных женщин?

	— Немного, — ответила Джесси. — Знаю, что за последний месяц или около того похитили трёх женщин. Все трое сбежали. Я особо не следила — это не мой участок, и ни одно из дел не проходит по Центральному отделению.

	Джесси и Райан оба работали в Центральном отделении Центрального бюро департамента полиции Лос-Анджелеса, в центре города.

	— У меня новая клиентка, — сказала Кэт. — Её зовут Морган Ремар. Она была второй. Её похитили примерно три недели назад, и она выбралась после пяти дней в плену. Она работала с отделом по розыску пропавших из Тихоокеанского отделения. Но за две недели они ничего не нашли. А в последние пару дней вообще перестали толком отвечать. Поэтому она наняла меня.

	— Без обид, но если всё случилось далеко, в зоне Тихоокеанского отделения, почему она обратилась к тебе?

	— Вопрос справедливый, — сказала Кэт. — Она работает в Венисе, но живёт неподалёку, а её муж работает в центре, всего в нескольких кварталах отсюда. Вообще-то я познакомилась с ней в этой самой кофейне месяца три назад, мы подружились. Она сорвалась и спросила, могу ли я помочь.

	— Хорошо, расскажи, что тебе известно.

	Кэт глубоко вздохнула, словно сама мысль пересказывать всё, что она узнала, казалась особенно тяжёлой.

	— Если коротко, — наконец сказала она. — Первая жертва — Бренда Фергюсон. Ей тридцать шесть, домохозяйка, двое детей от второго брака. Муж — руководитель в звукозаписывающей компании. Её схватили утром, когда она бегала по тропе недалеко от дома в Брентвуде. Её держали три дня в садовом сарае, и она сумела сбежать.

	Джесси яростно строчила заметки, пока подруга говорила.

	— Я слишком быстро? — спросила Кэт.

	— Нет. Нормально. Продолжай.

	— Ладно. Вторая жертва — моя клиентка, Морган. Ей двадцать девять, живёт в Уэст-Адамсе с мужем, всего в нескольких милях отсюда. Но работает в приюте для бездомных в Венисе. Её похитили, когда она возвращалась с обеда на набережной. Как я сказала, её держали пять дней, прежде чем она сбежала. Он держал её в старом шкафу.

	— А третья женщина?

	— Её зовут Джейн Кастильо. Ей тридцать три, замужем, живёт в Мид-Сити. Её схватили на парковке у продуктового магазина полторы недели назад, и она выбралась через три дня — всё это время она была заперта в мусорном контейнере.

	— Ты связывалась с двумя другими? — спросила Джесси.

	— Пыталась, — сказала Кэт, и по её лицу пробежало раздражение от одного воспоминания. — Но везде натыкаюсь на глухую стену. Они не разговаривают. Копы не разговаривают. Поэтому я и пришла к тебе. Я уже на грани. Морган в панике — боится, что этот тип всё ещё где-то рядом, а я не могу дать ей никаких гарантий, потому что я не стала к нему ни на шаг ближе, чем в тот день, когда она наняла меня.

	Джесси сделала ещё один глоток, прежде чем задать следующий вопрос. Она понимала, к чему клонит Кэт, но хотела обдумать, что ответить.

	— Чем я могу помочь? — наконец спросила она.

	Кэт не нуждалась ни в каких подсказках.

	— Можешь связаться с детективами, которые ведут эти дела? Может, с тобой они будут откровеннее. А я сейчас работаю вслепую.

	Джесси вздохнула.

	— Я могу попробовать, — сказала она. — Проблема в том, что все эти ребята из других участков. Вряд ли они будут склонны делиться подробностями своих дел с профайлером из другого участка, где у нас к тому же нет жертвы. Но попытка не повредит. Может, найду кого-нибудь посговорчивее.

	— Я понимаю, что прошу многого, — признала Кэт. — Ты точно найдёшь на это время?

	— Всё нормально, — заверила её Джесси. — Сейчас вообще затишье. Я заканчиваю бумажную работу по делу прошлой недели и жду, когда меня вызовут давать показания по другому. Но активных дел у меня сейчас нет. Хотя, конечно, капитан Декер в любой момент может подкинуть мне что-то новое. Но до тех пор я могу попробовать хоть что-нибудь раскопать.

	— Я правда буду тебе очень благодарна.

	— Ты шутишь? — сказала Джесси. — Сколько раз ты выручала меня по делу, когда я не хотела идти официальным путём? Это меньшее, что я могу сделать.

	— Спасибо, Джесси, — сказала Кэт; впервые с начала разговора в её голосе прозвучало облегчение.

	— Да не за что. Но скажи, я могу поговорить с Морган? Мне бы очень помог её взгляд из первых рук.

	— Конечно, — сказала Кэт. — Она сейчас на конференции в другом городе и вернётся только поздно ночью. Но я могу всё устроить на завтра.

	— Отлично. А пока посмотрю, что удастся выяснить, — сказала Джесси, сделав ещё один большой глоток кофе. — Раз уж с этим разобрались, у меня есть ещё один вопрос.

	— Какой?

	— У тебя много секса?

	Кэт наконец улыбнулась — именно этого Джесси и ждала, когда спросила в первый раз. Лицо Кэт тоже залилось густым румянцем.

	— Я не скучаю, — уклончиво сказала она.

	— Ещё бы, — поддразнила Джесси.

	— А ты? — парировала Кэт, пытаясь надавить в ответ. — Как у вас дела с Райаном?

	Теперь пришла очередь Джесси краснеть.

	— Хорошо, — сказала она. — Мы по очереди остаёмся друг у друга, хотя чаще у меня — из-за Ханны.

	— И тебя не смущает жить во грехе под одной крышей с впечатлительной юной особой? — спросила Кэт, и на губах у неё заиграла насмешливая улыбка.

	— Поверь, эта девчонка уже такого насмотрелась, что, думаю, её не шокирует, если парень её сестры остаётся на ночь. По-моему, ей это даже кажется… успокаивающим.

	— Посмотрим, насколько она успокоится, когда вы все провалитесь в адскую бездну, — не унималась Кэт, стараясь не рассмеяться.

	— Тебе ведь правда это нравится, да?

	— Ты даже не представляешь.

	Несмотря на подколки, Джесси позволила себе насладиться этим мгновением. Хотя бы несколько секунд она могла забыть, что не знает, социопат ли её младшая сестра, и что её саму или её парня в любой момент могут застрелить на работе. Она могла притвориться, будто живёт обычной жизнью — с обычными семейными и любовными проблемами.

	А потом мгновение прошло.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Джесси повезло.

	Когда она вошла в оперативный зал Центрального участка Лос-Анджелесского полицейского управления в центре города вскоре после восьми утра, стараясь не привлекать к себе внимания, там кипела работа. Отдел по борьбе с пороками только что провёл крупный ночной рейд, накрыв большое сутенёрское кольцо. Весь участок был набит проститутками, сутенёрами и клиентами.

	Это означало, что никто не заметил, как она шмыгнула к своему столу. Даже Райан, который помогал патрульному усмирять разъярённого клиента, не увидел, как она прошла мимо. А вот она не могла его не заметить. Хотя они были вместе уже несколько месяцев и она до мельчайших деталей знала очертания его тела, её всякий раз поражала его поразительная привлекательность.

	Ростом метр восемьдесят с небольшим и весом чуть меньше девяноста килограммов, он не казался громилой. Но, как она знала по собственному опыту, в его мускулистом, тридцатидвухлетнем теле не было ни грамма лишнего. И при всём своём будто высеченном из камня торсе Райан удивительно излучал скромность и теплоту — редкость для бывалого детектива по убийствам. Он легко улыбался, а чёрные волосы были коротко подстрижены и не закрывали его дружелюбных карих глаз.

	Когда он говорил, в его мягкой, негромкой манере не было ни намёка на то, что перед ней — самый прославленный детектив отдела, служивший в Особом подразделении по расследованию убийств, или ОСРУ, которое занималось делами с громким резонансом или под пристальным вниманием прессы — чаще всего с несколькими жертвами и серийными убийцами. Джесси порой думала, что за умение лавировать между этой работой и отношениями с ней ему впору вручить отдельную медаль за особые заслуги.

	Отогнав мысли о своём бойфренде, Джесси, усевшись, открыла материалы по делам похищенных женщин. Подробностей там было кот наплакал — во многом потому, что почти всё время своего кошмара женщины были с повязкой на глазах и мало чем могли помочь.

	Ознакомившись с эпизодами настолько, насколько это было возможно, она решила позвонить ведущему детективу по делу Морган Ремар. Во-первых, оно было важнее всего для Кэт. Во-вторых, назначенный на него детектив из участка «Пасифик», Рэй Сэндс, отличался безупречной статистикой и репутацией человека, которому важнее раскрыть дело, чем слепо следовать инструкциям. Может, он согласится помочь.

	— Сэндс, — сказал он, подняв трубку ещё до конца первого гудка.

	— Здравствуйте, детектив Сэндс, — как можно непринуждённее произнесла она. — Это Джесси Хант. Я криминальный профайлер из Центрального участка. Как проходит утро?

	— Я очень занят, мисс Хант. Чем могу помочь? — спросил он вежливо, но без лишних церемоний.

	— Я надеялась немного посоветоваться с вами по делу, которым вы сейчас занимаетесь.

	— По какому делу? — настороженно уточнил Сэндс.

	— Похищение Морган Ремар. Я надеялась, вы поможете заполнить кое-какие пробелы.

	— А вас-то что интересует в этом деле, мисс Хант? Я о вас слышал, и мне казалось, вы специализируетесь на убийствах — в основном на серийниках.

	— Так и есть, — признала Джесси. Решив, что лучший шанс — говорить прямо, она сказала правду: — Я вообще-то делаю это по просьбе подруги, Кэтрин Джентри. Мисс Ремар наняла её как частного детектива, но ей всячески мешают получить хоть какие-то сведения о том, как продвигается расследование.

	— Да. Мисс Джентри мне знакома, — ответил он усталым тоном. — Она, конечно, была… настойчива. Скажу вам то же, что сказал ей: на данный момент у нас почти нет качественной информации, которой мы могли бы поделиться.

	Джесси почувствовала: Сэндс — человек порядочный, но говорит он не до конца честно.

	— Детектив, вы хотите сказать, что спустя месяц и три похищения — явно одним и тем же преступником — у вас нет ни одной стоящей зацепки?

	Скепсис в голосе скрыть не удалось. Сэндс несколько секунд молчал.

	— Послушайте, мисс Хант, — очень медленно произнёс он, отчеканивая каждый слог. — Вы делаете слишком много предположений. И главное из них — что эти дела связаны.

	— Вы хотите сказать, что они не связаны? — удивилась Джесси.

	— Мы не знаем наверняка, — неубедительно сказал он. — Все похищения произошли в разных юрисдикциях. Всех женщин нашли далеко от мест, где их забрали.

	— Но держали их примерно одинаковое время, прежде чем они смогли сбежать, — возразила Джесси. — Их всех держали в замкнутых помещениях. Все они примерно одного возраста и примерно одного социального уровня. Вы всерьёз утверждаете, что это никак не связано?

	— Нет, — признал он. — Но не каждый детектив, который ведёт остальные похищения, считает так же. И поскольку я подозреваю, что после разговора со мной вы им позвоните, хочу, чтобы было ясно: никаких выводов ещё не сделано.

	Джесси вздохнула. Она понимала осторожность Сэндса, но это бесило до невозможности.

	— Послушайте, детектив. Я понимаю. Это политически чувствительная история. И вы меня не знаете. Но Кэт Джентри — моя близкая подруга. И она пытается помочь очень напуганной молодой женщине. Я просто хочу получить ответы, которые помогут ей хоть немного успокоиться.

	— Думаешь, я не знаю, что Морган Ремар в ужасе? — потребовал Сэндс, и впервые в его голосе прозвучала неподдельная злость. — Это я допрашивал её в больнице, пока врачи пересаживали ей кожу и пытались восстановить лодыжку, которую она разнесла, выбивая себя из того шкафа. Это я был вынужден сказать ей, что на месте, где её держали, не нашли ни одной зацепки. Я две недели без передышки работаю по этому делу, пока мои коллеги из участков Мид-Уилшир и Западного Лос-Анджелеса придерживали любую информацию и не делились ничем. И только сегодня утром мне наконец-то утвердили оперативную группу. Я в курсе, что происходит, мисс Хант.

	— Простите, — сказала Джесси, понимая, как сильно облажалась. — Я не хотела намекать, что вам всё равно. Я просто… ну… простите.

	Сэндс молчал. Она слышала его тяжёлое дыхание. Но то, что он не бросил трубку, Джесси сочла хорошим знаком. И прежде чем он это сделал, она попробовала зайти с другой стороны.

	— Вы сказали, что сегодня утром вам утвердили оперативную группу?

	— Да, — буркнул он.

	— Можно спросить, что изменилось?

	— Было четвёртое похищение, — сказал он.

	— Что?

	— Её нашли поздно ночью в парке Гриффит, — сказал Сэндс. — Тот же почерк, только на этот раз её держали в собачьей клетке четыре дня.

	— Чёрт, — пробормотала Джесси себе под нос.

	— Ага, — согласился он. — Вот это наконец-то и заставило людей из управления продавить решение, пересилить начальников других участков и заставить нас объединить ресурсы. Надеемся, к сегодняшнему дню запустимся.

	— Кто руководит?

	— Я, собственной персоной.

	— Неудивительно, что вы такой колючий, — сказала она, а потом спохватилась: вдруг он не воспримет её слова как шутку.

	— Вы шутите? Это я ещё само обаяние, — сказал он, явно не обидевшись.

	— Ладно. Раз уж вы в том, что сами считаете хорошим настроением, можно задать вам ещё один оскорбительный вопрос?

	— Валяйте, — сказал он. — Я уже привык.

	— Четыре похищения. Ни единой зацепки, кто похититель. И при этом каждая женщина сумела выбраться. Вам не кажется странным, что преступник, так ловко похищавший их, так бездарно их удерживал?

	— Кажется, — сказал Сэндс, не добавив больше ни слова.

	— По вашей выразительной паузе я могу предположить, что вы так же, как и я, сомневаетесь, что кто-то из них действительно «сбежал» сам?

	— Можете, — сказал Сэндс. — Не все со мной согласны, но я почти уверен: этот тип — а мы знаем, что это мужчина, — позволял жертвам уйти.

	— Почему вы так уверены? — спросила Джесси.

	— Помимо того, что вы отметили: крайне маловероятно, чтобы один и тот же человек умудрялся хватать женщин и не попадаться, а потом вдруг оказывался неряхой и не мог удержать их, — есть ещё кое-что.

	— Что именно?

	— Мы нашли места, где он держал каждую из них. И каждый раз — ни единого следа пригодной ДНК. Ни отпечатков пальцев. Ни одной улилики вообще. Это и в обычных обстоятельствах провернуть непросто, вы это прекрасно знаете. А уж почти невозможно, если он возвращался, обнаруживал, что женщина исчезла, и ему приходилось в спешке всё вычищать.

	— Но не если он их отпустил, — сказала Джесси.

	— Верно, — согласился Сэндс. — Если он позволял им уйти в выбранный им момент, у него было время прибраться после того, как они ушли. Подозреваю, он был осторожен с самой минуты, как привозил их туда, где держал, понимая, что место рано или поздно найдут и тщательно обыщут.

	— Зачем ему это? — спросила Джесси. — Зачем рисковать и отпускать их, если потом они смогут его опознать?

	— Не забывайте, все они были с повязками на глазах.

	— Но когда он их хватал, повязки на них не было.

	— Нет, — признал он. — Но первые три женщины были уверены, что на нём была какая-то сложная маскировка.

	— Всё равно они могли прикинуть его рост и вес, расовую принадлежность. Могли узнать его по голосу.

	— Всё верно, — сказал Сэндс.

	— У меня ощущение, будто тут куда больше, чем кажется на первый взгляд, — задумчиво произнесла Джесси.

	— Я тоже, — согласился Сэндс. — К сожалению, понятия не имею, чего именно.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Джесси играла с огнём.

	То, что у неё сейчас не было активных дел, вовсе не означало, что капитан Деккер обрадуется, узнав: она мотается в Брентвуд и копается в расследовании, к которому не имеет никакого отношения. И всё же именно этим она и занималась.

	Кэролайн Гидли, жертва, найденная прошлой ночью, была без сознания и говорить не могла. Детектив Сэндс предупредил Джесси, что Джейн Кастильо, третья жертва, вовсе не горит желанием давать интервью. А поскольку клиент Кэт, Морган Ремар, был вне города, оставался только один человек, с кем можно поговорить.

	Когда Джесси спросила Сэндса, не будет ли ошибкой попытаться поговорить с первой жертвой, Брендой Фергюсон, он сказал, что детективы из участка Западного Лос-Анджелеса, который ведёт дела по Брентвуду, будут недовольны. Однако при этом он весьма подчеркнуто так и не попросил её этого не делать. Даже за их недолгое знакомство Джесси успела понять: это было максимально близко к разрешению, на какое он вообще способен.

	Райан великодушно согласился прикрыть её на участке и сделать так, чтобы отсутствие Джесси не попало на радар капитана Деккера. Уже подъезжая к дому Фергюсон, она отметилась у Райана.

	— Ну как там у вас? — спросила она.

	— Деккер так увяз в разборе последствий облавы на порок, что даже не заметил, что тебя нет.

	— Не знаю, радоваться мне или обижаться, — ответила она.

	— Если тебя это утешит, я по тебе скучаю, — сказал Райан.

	Вооружённая этой уверенность, она вышла из машины и направилась к дому. Заранее она не звонила — боялась, что Фергюсон свяжется с детективами по делу. К тому же Джесси часто убеждалась: куда больше полезной информации удаётся добыть, когда застаёшь свидетеля, подозреваемого — или даже жертву — врасплох. Тогда у них меньше времени, чтобы разложить мысли по полочкам и отфильтровать то, что может пригодиться.

	Дом выглядел внушительно, хотя и не был столь вычурным, как некоторые другие на этой обсаженной деревьями улице. Двухэтажный особняк в испанском стиле уходил далеко вглубь большого участка. Одна только лужайка перед домом спокойно вместила бы ещё один дом. Джесси постучала и прождала добрых шестьдесят секунд, прежде чем дверь открыл мужчина лет тридцати с недоверчивым выражением лица.

	— Чем могу помочь? — настороженно спросил он.

	— Надеюсь, можете. Вы, как я понимаю, муж миссис Фергюсон?

	— Да. Я Тай.

	— Здравствуйте, Тай, — сказала Джесси самым тёплым и наименее пугающим тоном. — Я Джесси Хант. Я работаю криминальным профайлером в полицейском управлении Лос-Анджелеса. Я знаю, Бренде пришлось тяжело. Но я хотела бы ненадолго поговорить с ней. Я пытаюсь составить профиль мужчины, который её похитил, а из материалов дела можно выжать лишь ограниченное количество информации. Я тянула столько, сколько могла, из уважения к тому, через что ей пришлось пройти. Но разговор с ней лично был бы крайне полезен.

	Её не радовало начинать знакомство с того, что, в лучшем случае, тянуло на невинную ложь. Но ей нужен был «вход», и этот путь казался самым действенным. Тай не захлопнул дверь у неё перед носом, но всё равно выглядел неуверенным.

	— Послушайте, — тихо сказал он, оглянувшись через плечо. — Я понимаю, вы просто делаете свою работу. Но Бренда и так уже через слишком многое прошла. Только в последние дни она начала спать по ночам. Я боюсь, это снова вскроет все эти раны.

	Джесси почувствовала: его упрямое сопротивление вот-вот перевесит благие намерения, и решила, что сейчас самое время говорить честнее.

	— Я не могу обещать, что этого не случится, Тай. Но я пытаюсь понять, кто этот человек, чтобы он больше никому не причинил вреда. Не знаю, в курсе ли вы, но поздно ночью нашли четвёртую жертву.

	— Нет, — сказал Тай, и глаза у него расширились.

	— Да. Сейчас она в больнице. Нога сломана так, что страшно смотреть: она получила этот перелом, когда спустя четыре дня в собачьей переноске сумела сбежать. И, если честно, ничто не говорит о том, что этот тип остановится в ближайшее время. Я надеюсь, с помощью Бренды мы успеем выйти на него раньше, чем он пойдёт за пятой женщиной.

	Тай всё ещё колебался, но Джесси видела: чаши весов уже склонились в сторону — впустить её. Он ещё раз бросил взгляд вниз по коридору.

	— Оставайтесь здесь, — наконец сказал он. — Я сначала поговорю с ней. Может, сумею её убедить.

	— Спасибо, — сказала Джесси и шагнула в прихожую, а Тай исчез в какой-то комнате в конце коридора.

	Несколько минут доносились приглушённые, взволнованные шёпоты, пока Тай наконец не выглянул.

	— Заходите, — позвал он. — Пожалуйста, закройте и заприте за собой дверь.

	Джесси кивнула, сделала, как он просил, и пошла по коридору. Завернув за угол, она увидела, как Тай подходит и садится за кухонный стол для завтрака рядом с полной темноволосой женщиной; лицо у той было измождённое, глаза красные. Гостье она явно не радовалась.

	— Здравствуйте, миссис Фергюсон, — сказала она хриплым голосом. — Спасибо, что согласились поговорить со мной.

	— Я делаю это только потому, что Тай умолял. Он рассказал мне про четвёртую женщину. Как она?

	— Она выживет, — ответила Джесси. — Её нашли на грунтовке в парке Гриффит: сломанная нога и ещё множество травм. Но, насколько я понимаю, до конца недели её уже отпустят домой.

	— Она замужем? Дети есть?

	— По-моему, нет, — сказала Джесси.

	— И хорошо. Самой-то через такое пройти — уже ад. А семье не легче. Дочка почти каждую ночь приходит к нам в спальню в слезах. Сын начал писаться. Тай со всем этим справляется, и я вижу — он на грани.

	— Всё нормально, милая, — сказал Тай, сжав её руку. — Я держусь. И детям станет легче. Ты думай о себе. Мне кажется, это может помочь. Если мисс Хант придумает новый способ найти этого типа, всем станет спокойнее спать по ночам.

	— Вы правда думаете, что сможете, мисс Хант?

	— Пожалуйста, зовите меня Джесси. И с вашей помощью — надеюсь, да.

	Бренда посмотрела на неё усталыми глазами и кивнула.

	— Пойдёмте со мной, Джесси, — сказала она. — Я хочу вам кое-что показать.

	Не говоря больше ни слова, она поднялась и вышла из комнаты. Джесси пошла следом, оглянувшись на Тая; тот, вставая, лишь пожал плечами. Бренда вывела её в коридор и остановилась у книжного стеллажа примерно на середине.

	Она протянула руку и потянула за книгу с красным корешком, стоявшую справа на уровне талии. Книга чуть выдвинулась и тут же щёлкнула обратно. Джесси услышала тихий щелчок. И вдруг стеллаж, словно дверь, распахнулся, открывая проход.

	Замигал и загорелся тусклый потолочный свет люминесцентной лампы, осветив комнату размером с маленький кабинет. У одной стены стоял небольшой диванчик. Рядом — два деревянных стула. Вокруг — миниатюрный журнальный столик. В углу — крохотный холодильник.

	Кроме нескольких журналов да пары раскрасок с мелками, никаких развлечений здесь не было. На одной стене висел старомодный проводной телефон. На другой — большой постер с обложкой альбома Nirvana Nevermind, где младенец под водой тянется к долларовой купюре.

	— Классно, — сказала Джесси, указав на постер и не зная, как ещё отреагировать.

	— Наверное, — ответила Бренда. — Мы повесили его, потому что он достаточно большой, чтобы закрывать вход в туннель, который мы выкопали под домом — к переднему двору.

	— Понятно, — сказала Джесси, поражённая тем, с какой будничной интонацией Бренда описала такую странную историю.

	«Я показываю тебе это потому, что хотела, чтобы ты представляла, как мы теперь живём. Я заставила Тая построить эту комнату-убежище после того, как вернулась домой. Не знаю, спасёт ли она нас в случае настоящей беды. Но я не могла спать больше двух часов подряд, пока всё не было закончено».

	— Понимаю, — тихо сказала Джесси.

	— Правда понимаешь? — с вызовом спросила Бренда.

	— Правда, — уверила её Джесси. — Не буду утомлять тебя подробностями, но у меня было несколько преследователей. Я переделала свою квартиру, добавив целый набор мер безопасности, которые обычно используют банки и государственные учреждения. И даже когда непосредственная угроза моей безопасности исчезла, я оставила защиту на месте. Так что я понимаю, что ты чувствуешь.

	Джесси заметила, что впервые Бренда посмотрела на неё так, будто в ней и правда может быть союзник.

	— Мне жаль, что с тобой это случилось, — сказала она. — И можешь звать меня Брендой.

	Джесси улыбнулась.

	— Спасибо, Бренда. Присядем? — спросила она, кивнув на диванчик.

	— Там?

	— Привыкать всё равно придётся, правда? — сказала Джесси.

	Бренда посмотрела на мужа, который всё это время не произнёс ни слова. Он снова пожал плечами.

	— Я подожду на кухне, чтобы вы могли поговорить наедине.

	Когда он вышел, Бренда нажала кнопку на стене, и дверь распахнулась, затем захлопнулась и щёлкнула, встав на место. Она указала на небольшой переключатель — он находился примерно там, где снаружи на полке лежала красная книга. На нём было написано «заперто» и «отперто».

	— Это чтобы никто не смог попасть внутрь, когда мы уже здесь, даже если он знает про книгу, — сказала Бренда.

	— Дельно, — сказала Джесси. — Иначе это не очень-то комната-убежище.

	Она взяла инициативу на себя: подошла к диванчику и села. Бренда присоединилась, но устроилась в одном из стоявших рядом кресел.

	— Итак, — начала Джесси, — я знаю, что ты много раз говорила с полицией. Я читала дело. Постараюсь не повторять их вопросы слишком часто. Меня, вообще-то, интересуют немного другие вещи, чем их.

	— Какие, например? — спросила Бренда, нервно скрестив и тут же снова разжав ноги.

	— По вашим описаниям — твоему и двух других женщин, второй и третьей, — я понимаю, что похититель носил сложные маскировки: парики, бороды, накладки. И я знаю, что каждой из вас завязывали глаза после самого похищения. Поэтому сейчас я хочу сосредоточиться на его голосе. Ты его помнишь?

	— Я не могу выкинуть его из головы, — сказала Бренда, — хотя он почти не разговаривал.

	— Можешь описать тембр? — спросила Джесси. — Низкий, высокий? Или что-то среднее?

	— Средний; обычный, нормальный голос.

	— Хорошо, — сказала Джесси. — А акцент? Ты заметила что-нибудь такое? Может, тягучие интонации? Или более ровная, «среднезападная» манера? Может, что-то напомнило Нью-Йорк или Новую Англию? Он употреблял слова, которые здесь обычно не говорят, вроде «кола» вместо «газировки» или «вы все» вместо просто «вы»?

	— Ничего странного я не заметила, — сказала Бренда, нахмурившись от напряжения. — Я из Лос-Анджелеса, и звучал он для меня нормально, так что, может, он тоже местный?

	— Вполне возможно, — поддержала Джесси. — А выбор слов? Он говорил на сленге или, наоборот, выражался правильно? По голосу было похоже, что он хорошо образован?

	Бренда на мгновение задумалась, перебирая воспоминания.

	— Не помню, чтобы он выражался как-то особенно изысканно. Но и сленга я тоже не припомню. В основном обычные, прямые слова.

	— Он говорил непривычно быстро или медленно?

	Глаза Бренды загорелись.

	— Может, чуть медленнее обычного, — ответила она. — Как будто хотел быть уверенным, что говорит именно то, что нужно. Он был очень сдержанным, выверенным. Это поможет?

	— Может, — сказала Джесси. — Давай посмотрим ещё кое-что. Ты заметила какой-нибудь запах?

	Бренда замолчала, и лицо у неё покраснело.

	— Что такое? — мягко спросила Джесси.

	Она подумала, что женщина не ответит, но после нескольких долгих секунд та всё же заговорила.

	— Если честно, — почти прошептала она, — я не помню, чтобы от него чем-то пахло. То, чем он меня вырубил, когда схватил, воняло так, что перебивало всё на свете. А потом я уже не чувствовала ничего, кроме собственной вони: сперва от пота и грязи, а потом… от собственных испражнений.

	Она опустила взгляд и больше ничего не сказала.

	— Ладно, тогда пойдём дальше, — поспешно предложила Джесси. — Давайте поговорим о том, как он вообще себя вёл, пока вы были у него?

	В следующие полчаса Джесси узнала, что мужчина ни разу не впадал в открытый гнев, но заметно раздражался всякий раз, когда она начинала говорить о муже или детях. Она довольно быстро поняла, что лучше их не упоминать. Он никогда не смеялся, зато звучал более довольным, чем обычно, когда ставил ей миску с едой и воду в садовом сарае или когда обливал её из шланга.

	— Ему, похоже, доставляло удовольствие, когда меня унижали, — сказала Бренда. — Он говорил, что это часть процесса «очищения».

	После этого она сломалась и мало чем могла помочь. Джесси закончила разговор, не дожидаясь, пока всё окончательно развалится. Когда они закончили, оба Фергюсона проводили Джесси до двери. Бренда выглядела чуть лучше, чем при первой встрече. Выйдя на улицу, она сама задала Джесси вопрос.

	— Как думаете, мы могли бы узнать название компании, которая обеспечивала охрану у вас в жилом комплексе?

	— Конечно, — сказала Джесси, переполненная сочувствием. — Я пришлю вам данные сообщением.

	Пока она шла к машине, в голове у неё кружились разные варианты того, каким может быть похититель. И только когда она подошла вплотную к автомобилю, заметила, что все шины у неё порезаны.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Джесси подавила внезапно подкативший к горлу холодок и огляделась, высматривая что-нибудь подозрительное.

	Дерзость поразительная: среди бела дня, на тихой улице, в благополучном районе. Тот, кто это сделал, явно не слишком боялся, что его поймают.

	Ничего очевидного в глаза не бросалось. Примерно в полуквартале от неё стоял белый фургон, развернутый к ней. Но уже через секунду она увидела, как из-за него вышли двое мужчин и понесли большой диван к дому неподалёку.

	Ещё мгновение спустя она заметила полицейского на мотоцикле: он свернул с соседней улицы и поехал в сторону, противоположную той, где стояла она. Судя по всему, обычный патруль. Просто невезение, что его не оказалось рядом в тот момент, когда резали шины? Или тут есть что-то ещё?

	Ей не хотелось думать о втором, но мысль всё равно лезла в голову. Всего месяц назад она была по уши вовлечена в дело, которое вскрыло масштабный коррупционный скандал в полиции. Это помогло отправить за решётку больше дюжины офицеров, включая начальника Группы по расследованию применений силы Департамента полиции Лос-Анджелеса и сержанта Хэнка Костабиле из участка Ван-Найс, отделение долины.

	Во время расследования Костабиле сначала намёками, а потом уже открыто угрожал и ей, и Ханне. Неужели это проделка одного из его дружков — месть за приятеля, который теперь сидит? Если так, почему ждать целый месяц и делать что-то настолько случайное и мелочное?

	Или возможно, что это как-то связано с похищениями? Может, похититель следил за домом Фергюсонов? И это его способ отвадить Джесси? Вряд ли: она сомневалась, что он стал бы ошиваться поблизости. Даже если бы и стал, откуда ему знать, что Джесси, одетая по-граждански, занимается этим делом?

	Кто бы это ни сделал и по какой бы причине, факт оставался фактом: ей нужен эвакуатор. Пока она ждала, она позвонила Райану и рассказала и про разговор, и про порезанные шины. Она изложила ему подробности, надеясь, что он заметит то, что ускользнуло от неё.

	— Может, это просто мерзкие подростки, — предположил он насчёт последнего.

	— Может быть, — уступила Джесси. — Но сейчас середина учебного дня. Даже если какие-то школьники прогуляли, стали бы они разъезжать по району и резать шины у одной-единственной машины? Это похоже на нечто более целенаправленное.

	— Скорее всего, ты права, — признал он. — А с похищенной удалось что-нибудь выяснить?

	— Немного, — сказала Джесси. — К сожалению, то, что она мне рассказала, пригодится больше тогда, когда у нас появится подозреваемый. А пока это мало что даёт. Ты ничего не слышал?

	— Если честно, я сегодня днём был сосредоточен на своих показаниях. Не будь этого — приехал бы за тобой.

	— Это очень мило, но не нужно. Тебе сюда ехать час, а я никуда не тороплюсь. Поменяю шины, вернусь — и мне останется только просмотреть материалы по делу Олина.

	На другом конце повисла тишина. Джесси задумалась, что она сказала не так.

	— Что такое? — тревожно спросила она.

	— Ничего, — ответил он. — Я просто подумал: пока тебе вернут машину, уже и смысла нет ехать в участок. Декер поехал в управление докладывать начальству о рейде по порнобизнесу. Его не будет ещё несколько часов. А у тебя редкий спокойный день. Может, возьмёшь остаток дня выходным и пообщаешься с Ханной — без меня в роли третьего лишнего.

	— Ты не третий лишний, — возразила она.

	— Ты понимаешь, о чём я. Я в последнее время часто рядом. Это даст вам шанс побыть вдвоём. А если Ханна решит воспользоваться моментом и поделиться чем-то личным, это будет вовсе не плохо.

	Джесси удивило такое предложение.

	— Тебе кажется, она хочет? — спросила она, гадая, не пропустила ли какие-то намёки.

	— А разве у семнадцатилетних девчонок не всегда есть что-то личное, что они держат при себе — даже если им не довелось пройти через то, через что прошла она?

	— Да, — сказала Джесси. — Я просто хочу убедиться, что ты не загадочно намекаешь на что-то конкретное.

	— Нет. Я просто знаю, что Ханна ходит к психотерапевту, доктору Банане.

	— Доктору Леммон, — поправила Джесси, стараясь не рассмеяться.

	— Точно, точно. Я знал, что это из семейства фруктовых. И ещё ты просишь Гарланда Мозеса заглянуть ей в мозги.

	— Ты вчера вечером понял, что это он?

	— Я очень хороший детектив. А ещё ты поставила ему отдельный рингтон и говорила: «Привет, Гарланд», когда он звонил. Так что да.

	— То есть детектив из тебя не такой уж и хороший? — поддела она.

	— В общем, — продолжил он, не отвлекаясь, — я подумал: может, ей просто нужен разговор с человеком, который не говорит с ней как специалист. Ну, знаешь, как со старшей сестрой?

	Джесси поняла, что он прав. В последнее время они с Ханной ладили на удивление хорошо. Но почти всё свободное время проводили при Райане. Он был отличным буфером. Но, возможно, он же невольно мешал Ханне зайти в разговоре на что-то слишком тяжёлое. Может, сестринское время наедине поможет ей раскрыться — если у неё вообще есть такое желание.

	— Райан Эрнандес, — сказала она, внезапно чувствуя неожиданную бодрость, несмотря на состояние своей машины, — ты не самый тупой и не самый непроницательный человек из тех, кого я встречала.

	— Спасибо?

	— И задница у тебя просто отпад.

	Она услышала, как он закашлялся, поперхнувшись тем, что только что отпил. Довольная результатом, она повесила трубку.

	 

	*

	 

	Ханна явно приятно удивилась, когда Джесси заехала за ней прямо к школе. А когда выяснилось, что по дороге домой они заедут за мороженым, её удивление сменилось бурным восторгом.

	— Почему ты не на работе? — наконец, неохотно спросила она, когда они заказывали рожки в магазинчике за углом от квартиры.

	— Сейчас я не занята, — сказала Джесси. — И я хотела провести с тобой время. Знаешь, без этого противного мальчишки рядом.

	— «Противный» — не первое слово, которое приходит мне в голову, когда я думаю о твоём парне, — сказала Ханна.

	— Осторожнее, — с притворным укором сказала Джесси. — Мы не обязаны делиться каждым чувством в ту же секунду, как оно появилось.

	Ханна улыбнулась, явно довольная тем, что сумела её смутить.

	— Я и не знала, что дочерям серийных убийц вообще разрешено делиться чувствами, — задумчиво протянула она.

	Джесси постаралась не броситься слишком жадно на открывшуюся возможность.

	— Технически нам нельзя, — сухо ответила она. — Согласно официальному справочнику, мы должны быть холодными, безэмоциональными автоматами, которые чисто формально пытаются имитировать нормальное человеческое поведение. Как у тебя получается соблюдать эти правила?

	— Вообще-то отлично, — подыграла Ханна. — Это у меня, похоже, само собой выходит. Будь какая-нибудь профессиональная лига, я бы, думаю, реально поборолась за титул.

	— Я тоже так думаю, — согласилась Джесси и лизнула свой рожок с мятно-шоколадной крошкой. — Тебя бы наверняка посеяли первой в сетке. Не хочу хвастаться, но я бы сама, пожалуй, тянула на крепкий второй номер.

	— Ты шутишь? — спросила Ханна, проглотив приличный кусок шоколадно-орехового мороженого. — Ты в лучшем случае проходишь по разряду «тёмной лошадки».

	— С чего бы это? — спросила Джесси.

	— Ты проявляешь привязанность к другим. У тебя есть настоящие друзья. У тебя настоящие отношения с человеком, который тебе, похоже, небезразличен. Как будто ты нормальный человек.

	— «Как будто»?

	— Ну давай честно, Джесси, — сказала Ханна. — Ты всё равно почти любое общение воспринимаешь как повод составить психологический портрет. Ты зарываешься в работу, чтобы не разговаривать о болезненном в личной жизни. И держишься так, будто ты олениха, которая боится, что каждый встречный — охотник и только и ждёт момента выстрелить. Так что — не до конца нормальная.

	— Вау, — сказала Джесси, одновременно впечатлённая и немного встревоженная тем, как точно сестра её видит. — Может, это тебе надо быть профайлером. Ты ни одной детали не упускаешь.

	— Ага, — добавила Ханна. — И ещё ты пытаешься прикрывать неудобную правду ехидными шуточками.

	Джесси признательно улыбнулась.

	— Туше, — сказала она. — Вся эта осознанность насчёт нашей общей эмоциональной недоразвитости означает, что сеансы у доктора Леммон всё-таки приносят пользу?

	Ханна закатила глаза так, будто попытка перевести разговор показалась ей особенно топорной.

	— Это означает, что я вижу свои проблемы, а не то, что я обязательно умею с ними что-то делать. Я имею в виду, сколько ты к ней ходишь?

	— Так, посмотрим. Мне сейчас тридцать, значит, почти десять лет, — сказала Джесси.

	— И ты всё ещё ходячая катастрофа, — заметила Ханна. — Оптимизма это мне не добавляет.

	Джесси не удержалась и рассмеялась.

	— Ты бы видела меня тогда, — сказала она. — По сравнению с моей версией в начале двадцатых я прямо образцово-показательный пример психического здоровья.

	Ханна, откусив от рожка, будто обдумала её слова.

	— То есть ты хочешь сказать, что через десять лет у меня тоже может быть парень, который мне явно не по плечу? — спросила она.

	— Так кто у нас теперь прячется от эмоциональной правды за колкостями? — спросила Джесси.

	Ханна показала ей язык.

	Джесси снова засмеялась и лизнула мороженое. Она решила не давить дальше. Ханна раскрылась куда больше, чем она ожидала. Джесси не хотелось, чтобы всё превратилось в типичный воспитательный разговор.

	К тому же она посчитала готовность Ханны признать, насколько она чувствует себя чужой, хорошим знаком. Возможно, общие опасения Гарланда и доктора Леммон были преувеличены. Возможно, её постоянный страх, что сводная сестра — зародыш будущего серийного убийцы, не имеет под собой оснований. Возможно, девочка просто подросток, прошедший через ад, и теперь неловко нащупывает выход.

	И, наблюдая, как Ханна вытирает с подбородка потёкший шоколад, Джесси решила в это поверить.

	По крайней мере пока.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Морган Ремар выдохлась до предела.

	Её рейс обратно с конференции по социальным службам в Остине прилетел поздно. Она устала настолько, что задремала, пока муж, Ари, вёз её из аэропорта. Когда они добрались до дома в районе Уэст-Адамс недалеко от центра Лос-Анджелеса, было уже после одиннадцати вечера.

	Завтра утром ей предстояло встретиться с Джесси Хант, подругой Кэт, которая работала профайлером, и Морган хотелось перед этим как следует выспаться. Разумеется, в последнее время это было почти невозможно.

	С тех пор как она сбежала — уже больше двух недель назад, — она просыпалась по меньшей мере трижды за ночь: иногда с криком, всегда в поту. Ей никак не удавалось избавиться от запаха сосны — того самого, которым пропах шкаф, где её держали в плену пять дней. Она вздрагивала каждый раз, когда хлопала дверь или сигналил автомобиль. Её тревожило, что, пересказывая всё подруге Кэт, она только усилит это.

	Они приехали домой, и Ари свернул на подъездную дорожку. Из машины не вышел ни один из них, пока за ними не сомкнулись створки ворот. Ворота достались вместе с домом, когда они купили его два года назад, но, как и сам старый особняк, который они понемногу приводили в порядок, они были в плачевном состоянии. В день, когда Морган сбежала, приходя в себя в больнице, она умоляла Ари их починить. Когда она вернулась домой, ворота уже поднимались и закрывались плавно, без единого рывка.

	Удивляться тут было нечему. Ари был самым добрым и щедрым человеком, которого она когда-либо встречала — полной противоположностью её первому мужу, уйти от которого она не испытывала ни капли вины. Ещё до всего этого терпение Ари к её, как она сама признавала, бурному характеру поражало. А после похищения он и вовсе стал почти святым: возил её к терапевту, делал массаж, готовил каждую еду и просто часами держал в объятиях.

	«Ты не спишь?» — мягко спросил он, когда она потянулась на пассажирском сиденье.

	«Ага, — сказала она сквозь зевок, — и, что удивительно, голодная. Те сахарные печенья в самолёте совсем не спасли».

	«Хочешь, я тебе что-нибудь сделаю?» — предложил он.

	«Нет. Я знаю, ты вымотался. И я уже большая девочка. Сама себе перекушу».

	«Сможешь ли?» — поддразнил он легко.

	Она шутливо нахмурилась, выбралась из машины и, прихрамывая, направилась к боковой двери, стараясь удержать равновесие на огромном гипсе на левой ноге. Она делала вид, что не думает об этом, потому что тогда неизбежно всплывёт и причина. А вспоминать она не хотела. Не хотела возвращаться к тому, как проломила деревянную дверцу шкафа, который похититель запер кое-как. Не хотела снова слышать в памяти отчётливый хруст левой лодыжки, когда она в последний удар вывернулась не туда — в тот самый, что распахнул дверцу. Она вытолкнула эти мысли из головы.

	Пока Ари заносил в дом её сумку, она улыбнулась про себя — кажется, впервые за весь день. Хорошо было снова оказаться дома, рядом с единственным мужчиной, которому она могла доверять. Хорошо было знать, что завтра она встретится с человеком, который, по словам Кэт, точно сдвинет расследование с мёртвой точки.

	О Джесси Хант Морган знала ещё до того, как Кэт упомянула её имя. Эта женщина сумела перехитрить двух серийных убийц, не достигнув и тридцати. Она вырвалась из смертоносных лап собственного мужа — и тот, судя по всему, был раз в сто хуже, чем бывший Морган. И, по крайней мере в интервью, она казалась невозмутимой, будто всё это её никак не задело. Если честно, Морган была слегка ошарашена.

	Но Кэт уверяла, что вживую Джесси простая и располагающая и что никто не горит желанием добиться справедливости для жертв сильнее неё. Так что Морган пойдёт на встречу — даже если в ближайшие ночи кошмары станут ещё хуже.

	Но это завтра. А сегодня ей нужен был поздний перекус. Пока она, ковыляя, добиралась до кухни, Ари пошёл в душ. Он работал брокером по товарным рынкам, и завтра в 6:00 у него была встреча с командой Восточного побережья, так что он собирался просто проснуться, одеться и пораньше приехать в офис.

	Она слышала, как в главной ванной в конце коридора зашумела вода, пока она рылась в холодильнике в поисках чего-нибудь аппетитного, но не слишком тяжёлого. Нашлась нарезанная индейка — она решила завернуть её в тортилью, намазав чуть-чуть острой горчицы. До утра этого должно хватить.

	Мысль о том, что завтра после встречи с Джесси ей придётся ехать на работу, наполняла её сложной смесью воодушевления и страха. Конференция прошла хорошо, и ей не терпелось внедрить новые программы, о которых она там узнала.

	Приют для бездомных, где она работала в Венисе, был опорой для местных. Но при этом он медленно перенимал новые способы общения с уязвимыми людьми. Для такого эксцентричного, авангардного района их программа помощи оставалась удивительно традиционной.

	Как бы ни вдохновляла её возможность привнести что-то новое, ровно так же её тревожила мысль о возвращении туда, откуда её увели. Завтра был её первый рабочий день после того, как последние несколько недель она восстанавливалась дома.

	Приют нанял дополнительного охранника, чтобы сопровождать сотрудников между парковкой и офисом. Но Морган похитили не на этом маршруте. Её схватили, когда она возвращалась в офис после обеда на набережной Вениса — в нескольких шагах от знаменитого и вечно переполненного пляжа Масл-Бич.

	Даже при таком количестве людей вокруг, похоже, никого особо не насторожил мужчина, который подошёл к ней сзади, прижал к её лицу тряпку, пропитанную химикатами, и закинул её потерявшее сознание тело на заднее сиденье машины, припаркованной всего в паре метров.

	Если бы не мальчик, который увидел это, пока его мама расплачивалась за дешёвые футболки в уличном киоске через набережную, не были бы известны даже эти подробности. К сожалению, мальчик — ему было всего пять — так перепугался, что почти ничего не смог описать, кроме того, что мужчина был белым, а машина — синей.

	Как и воспоминание о шкафу, Морган попыталась вытряхнуть из головы и эту картинку. С директором приюта они снова и снова проговаривали план. Отныне она будет приносить обед и есть в офисе. Как только она заезжает на парковку, она звонит охране — и офицер встречает её у машины и провожает до парадной двери приюта. В конце дня — то же самое в обратную сторону. Функция геолокации на телефоне должна быть включена постоянно, а Ари она будет звонить, когда приедет на работу и когда поедет домой.

	Надежда была в том, что с помощью Кэт и Джесси Хант полиция поймает этого типа, и она сможет вернуться к жизни, хоть сколько-то похожей на нормальную. Она знала, что ещё три женщины прошли через то же, что и она, включая одну, которой удалось сбежать лишь прошлой ночью. Она не хотела, чтобы кто-то ещё страдал так же. Завтрашняя встреча была следующим шагом к тому, чтобы положить этому конец.

	Раскладывая на кухонном острове ингредиенты для перекуса, она услышала снаружи громкое дребезжание. Всё тело мгновенно сковал ледяной страх. Она схватила с подставки на острове разделочный нож, выключила кухонный свет, шаркающей походкой подошла к боковой двери и включила свет на крыльце.

	Увиденное заставило её выдохнуть с облегчением. Енот с яростью пытался втиснуться в один из закрытых мусорных контейнеров. Ему удалось просунуть лапу в крошечную щель между баком и крышкой, но пролезть целиком он не мог. Когда загорелся свет, он резко повернул голову в её сторону, и ей могло поклясться, что по его морде промелькнула тень вины, прежде чем он спрыгнул и шмыгнул в темноту.

	Она беззвучно посмеялась над собой. Если ворующий енот способен вызвать сердцебиение до боли, значит, до чего-то похожего на нормальную жизнь ещё далеко. Она снова включила свет и вернулась к острову готовить перекус.

	Но, положив нож и потянувшись за индейкой, она заметила, что лепёшка тортилья исчезла.

	Я могла поклясться, что достала её.

	Она обернулась к холодильнику. И тут заметила на полу грязные следы — как будто от ботинка. Ни она, ни Ари не ходили по дому в обуви. Холодный страх, который только что отступил, внезапно вернулся, словно огромный ледяной кулак сжал её целиком. Она снова подняла разделочный нож. Скользнув взглядом по столешнице, она заметила ещё кое-что. Маленького ножа для чистки овощей не было в подставке.

	Она уже начала звать Ари, когда из кладовки у неё за спиной метнулась тень и ладонью зажала ей рот — как раз перед тем, как имя сорвалось с губ. Морган попыталась вырваться, но он успел четырежды всадить маленький нож для чистки в поясницу прежде, чем ей пришло в голову махнуть в его сторону мясницким ножом.

	Морган задохнулась под ладонью, закрывавшей рот. Попала ли она, она не знала — боль и шок заполнили всё, не пропуская ничего другого. Она сбилась со счёта, сколько раз он вонзал маленький нож в мягкую кожу над её бёдрами. Но в какой-то момент она рухнула на пол.

	Она тяжело ударилась о кухонную плитку и почувствовала, как череп один раз отскочил, прежде чем голова снова опустилась. Она лежала на животе, но глаза были открыты — и она видела, как он, в перчатках, бережно кладёт нож на островок. Потом он наклонился и вытер лезвие мясницкого ножа, за который она всё ещё цеплялась. Его лица она не видела.

	— Покайся, — прошептал он ей на ухо.

	Хотя сознание стремительно уплывало, Морган пробрала дрожь ужасающего узнавания: она поняла, что это тот самый голос, что принадлежал её похитителю. Он выпрямился и с лёгким интересом посмотрел на неё сверху вниз, затем направился к боковой двери.

	Перед тем как выйти и прикрыть за собой, она увидела, как он подносит её тортилью ко рту и откусывает большой кусок. Потом дверь закрылась — и он исчез. Спустя три минуты исчезла и она.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Джесси была на взводе.

	Она понимала, что, наверное, пора бы лечь спать. Всё-таки почти полночь, а Райан сегодня ночует у себя. Но спать не хотелось. На кровати перед ней были разложены материалы по всем четырём похищениям. Слушая, как в соседней комнате Ханна смеётся, смотря очередную серию «Лучший шеф-повар», Джесси пыталась сложить картину воедино.

	Общего у этих женщин было немало, но ничего не бросалось в глаза настолько, чтобы выстроился очевидный узор. Всем — от конца двадцатых до середины тридцатых. Все — как минимум из среднего класса, а то и обеспеченные, жили в хороших районах. Но на этом сходство заканчивалось.

	Ни одна не жила в одном и том же районе города. Ни одну не нашли рядом с местом похищения или рядом с другими жертвами. Три были замужем, но одна — последняя жертва — нет. Три были белыми, но третья жертва, Джейн Кастильо, была латиноамериканкой. У одной были дети. У остальных трёх — нет. Две работали в офисе, у одной был домашний бизнес, а одна была домохозяйкой. Ни у кого не было судимостей.

	Ей хотелось принести Морган Ремар хоть что-то обнадёживающее, когда они встретятся утром. Но пока зацепиться было не за что. Она надеялась, что, возможно, что-то из рассказа Морган сойдётся с тем, что сегодня удалось узнать у Бренды Фергюсон.

	Она как раз решала, не сказать ли Ханне, что пора гасить свет, когда зазвонил телефон. Райан.

	— Скучала? — спросила она.

	— Всегда, — ответил он. — Но звоню не за этим. Мне только что дали дело. Декер хочет, чтобы ты работала со мной. Я еду в участок. Могу заехать за тобой по пути? Буду у тебя минут через пятнадцать.

	— Конечно, — сказала она, уже начиная убирать папки каждой из женщин. — Что за дело?

	— Пока мало знаю. Только что мужчина нашёл жену мёртвой на их кухне — меньше часа назад. Они живут в Уэст-Адамсе. Ей было под тридцать, её много раз ударили ножом в спину, и она истекла кровью.

	— Поняла, — сказала Джесси. — Встретимся у входа через пятнадцать. Мне как раз хватит времени умолять Ханну лечь спать.

	— Удачи.

	— Спасибо. Она смотрит кулинарное шоу, так что удача мне понадобится.

	 

	*

	 

	К дому они подъехали в 00:35. Территория вокруг уже была оцеплена; рядом стояли четыре патрульные машины, скорая и фургон судмедэксперта.

	Джесси и Райан вышли из машины за полквартала и, миновав несколько особняков, которым было по несколько сотен лет, добрались до места преступления. Этот дом тоже был большим и внушительным, но куда более запущенным, чем остальные. Брезент и куча досок на переднем дворе намекали, что хозяева пытались привести его в порядок.

	 

	Райан показал жетон, и полицейский в форме приподнял ленту оцепления, чтобы они могли пригнуться, пройти под ней и направиться к входной двери. Их встретил офицер Пит Кларк — опытный коп с коротким серым ёжиком и руками, как у фигурки Хи-Мэна. В участке он был известен своим суровым нравом и привычкой не терпеть глупостей — и сейчас не подвёл.

	 

	— Как дела, Пит? — спросил Райан, когда они встретились у крыльца.

	 

	— «Доджерс» как раз собирались отбивать в нижней части тринадцатого иннинга, когда мне позвонили, так что не очень. Этот вызов, считай, угробил мне вечер.

	 

	— Прости, что это назойливое убийство влезло в твою бейсбольную игру, — с притворным сочувствием ответил Райан. — Введёшь нас в курс дела?

	 

	— Без проблем, — сказал Кларк, явно не обидевшись на подкол, и тут же перешёл на деловой тон. — Идите за мной.

	 

	Прежде чем войти в дом, Джесси на миг задержалась, собираясь с мыслями. Всё, что она сейчас увидит, могло оказаться ключом к тому, как мыслит убийца. Шагнув внутрь, она вытолкнула из головы всё — и беспокойную сводную сестру, и похищенных женщин. Кларк повёл их по коридору, тяжело ступая по прогибающемуся, неровному деревянному полу, и по дороге дал сводку.

	 

	— Жертва — женщина двадцати девяти лет, замужем, детей нет. Муж только что забрал её из аэропорта Лос-Анджелеса после конференции в другом городе. Он пошёл в душ, а она решила перекусить. Когда он вышел, нашёл её мёртвой на кухонном полу. Одиннадцать ножевых в нижнюю часть спины. Еда всё ещё лежала на кухонном острове, там же был и маленький нож для чистки, весь в крови. В руке у неё был кухонный тесак, но, похоже, она так и не успела им воспользоваться.

	 

	Они вошли на кухню; другой офицер протянул им бахилы, чтобы надеть поверх обуви. Джесси увидела жертву: та лежала лицом вниз на полу по другую сторону острова. Голова была обращена от них, в сторону двери. На левой ноге — огромный гипс. Белая штукатурка была забрызгана кровью.

	 

	— Мы нашли на полу следы ботинок, ведущие к подъездной дорожке, — добавил Кларк. — Муж говорит, что они никогда не ходили по дому в обуви, так что мы отправили на проверку — результатов пока нет. Эксперты-криминалисты также говорят, что рукоять того маленького ножа вытерта начисто, так что они не слишком надеются что-то на нём найти.

	 

	— Кто жертва? — спросил Райан.

	 

	— Вот что самое дикое, — ответил Кларк. — Она была одной из тех похищенных женщин, которые недавно сбежали. Её зовут Морган Ремар.

	 

	Джесси помимо воли протянула руку и ухватилась за дверной косяк, чтобы не пошатнуться. Райан взглянул на неё — таким же потрясённым, как она сама.

	 

	— Вы уверены? — спросил он Кларка.

	 

	— Да. Муж говорил, что она наконец-то почувствовала себя достаточно уверенно, чтобы завтра впервые выйти на работу после того случая. Чёртова трагедия.

	 

	Убедившись, что может стоять сама, Джесси обошла остров так, чтобы увидеть лицо жертвы. Даже при том, что лицо было мертвенно-синеватым, а пустые карие глаза — стеклянными, Джесси узнала её по фотографиям из досье, хотя светло-каштановые волосы, подстриженные в больнице, теперь были куда короче. И всё же это была та самая женщина, с которой Джесси должна была встретиться завтра.

	 

	— Есть признаки ограбления? — тихо спросила она, удивившись собственному голосу. — Что-нибудь пропало? Ценности? Сумочка?

	 

	— Пока ничего, — сказал Кларк.

	 

	— Где муж? — спросил Райан.

	 

	— В спальне. Он совсем раздавлен, по-моему, в шоке. Медики хотят отвезти его в больницу, но он не поедет, пока не увезут её тело. Говорит, не может оставить её здесь.

	 

	— Мы знаем, есть ли у него судимость? — спросил Райан.

	Джесси заговорила прежде, чем успел Кларк.

	— Нет, — сказала она. — Его арестовали во время драки в баре неподалёку от кампуса, когда он учился в Калифорнийском университете в Лос-Анджелесе. Но потом обвинения сняли.

	— Откуда ты это знаешь, Хант? — ошеломлённо спросил Кларк.

	— Я помогала с делом о похищении одному знакомому частному детективу, — ответила она. — Я, вообще-то, только сегодня вечером читала досье Моргана. Я знаю всё об образовании обоих Ремаров, как они познакомились, когда поженились, сколько лет работают на своих местах. Я даже знала, что они живут в Вест-Адамсе. Просто не связала одно с другим.

	— А с чего бы тебе связывать? — спросил Райан. — В смысле, какова была вероятность, что жертва окажется той же?

	— Вот это как раз вопрос, который стоит проработать, — пробормотала Джесси, почти себе под нос.

	— Ты что хочешь сказать? — скептически спросил Кларк. — Что тот же тип, который её похитил, вернулся, чтобы закончить начатое? По тому, что я видел, это не похоже на его почерк.

	— Ты прав, — признала Джесси. — Не похоже. Это может быть просто совпадением, ужасным невезением.

	— Или, — добавил Райан, — мистер Ремар решил воспользоваться ситуацией, чтобы избавиться от жены. После её похищения у него был бы идеальный способ отвести подозрения в сторону. Надо поговорить с ним, пока не прошло слишком много времени.

	— Валяйте, — сказал Кларк. — Тело уберут не раньше чем минут через двадцать. Раз он никуда не уйдёт до этого, у вас идеальная возможность.

	Он повёл их в хозяйскую спальню, где Ари Ремар сидел на краю кровати, сгорбившись и закрыв лицо руками. Он лысел и не пытался это скрывать — просто сбрил волосы, оставив лишь тонкую щетину на макушке и на затылке. В белой футболке и шортах — одежде, которую он, видимо, надел после душа, — он выглядел хилым и жалким.

	Джесси представила, как он выходит на кухню, надеясь уговорить жену лечь спать после тяжёлого дня, пытаясь успокоить её перед первым возвращением на работу. Но в сознание ворвался другой образ — тот, от которого нельзя было отмахнуться. Она повернулась к Кларку.

	— Душ уже кто-нибудь проверял? — спросила она.

	— В каком смысле? — не понял он.

	— Криминалисты проверяли, нет ли следов крови на полу в душе, в сливной решётке или в трубах под ней?

	— Я перепроверю, — сказал Кларк.

	— Пожалуйста, — настояла она. — И я предполагаю, что мусор тоже проверяют — не выброшена ли там грязная одежда.

	— Уже занимаюсь, — бросил Кларк и исчез, чтобы связаться с судмедэкспертом на месте.

	Джесси посмотрела на Райана — он кивнул. После стольких совместных дел он и так понимал, что она собирается делать дальше. Они подошли к Ари Ремару, который с момента их появления не сказал ни слова и даже не пошевелился. Фельдшер, сидевшая рядом с ним, молодая женщина с блондинистым хвостом, подняла на них взгляд и покачала головой. Райан не обратил на это внимания и присел перед мужчиной.

	— Здравствуйте, мистер Ремар, — мягко сказал он. — Я детектив Эрнандес из полицейского управления Лос-Анджелеса. Я хотел бы задать вам несколько вопросов о сегодняшнем вечере.

	Ремар медленно поднял голову. Джесси сразу стало ясно: ему чем-то дали успокоительное. Взгляд был мутный, а по подбородку тянулась тонкая струйка слюны.

	— Вы его накачали? — резко спросила Джесси у фельдшера.

	— Он был в очень плохом состоянии, — ответила та. — Когда мы попытались вывести его из дома, у него началась паническая атака. Он отказывался выходить. Он бился о стену. Мы боялись, что он причинит вред себе или кому-то ещё. Поэтому 
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